Acts 10:11



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular present active indicative from the verb THEWREW, which means “to observe, perceive, see  with the accusative of the thing seen and the participle following in Jn 20:6; Acts 7:56; 8:13; 10:11; 17:16.”


The present tense is a historical present, which brings a past event vividly into the present for the reader/hearer as though it were happening right now.  “Believing that too much previous analysis has been concerned with equating tense-forms with time, several recent grammarians rightly indicate that different tense-forms can obviously be used in similar temporal contexts, and that the imperfective verbal aspect (present tense-form) is used whenever one wishes to draw added attention to a given event.”


The active voice indicates that Peter produced the action of seeing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun OURANOS, which means “the heaven” and refers to the first heaven or the atmosphere above the earth, which we commonly call “the sky.”  With this we have the accusative masculine singular perfect passive participle from the verb ANOIGW, which means “to be opened.”


The perfect tense is an aoristic perfect, which merely states the action as a fact without reference to a continuing result.


The passive voice indicates that the first heaven or sky received the action of being opened.


The participle is circumstantial.
“and he saw the sky opened,”
 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative neuter singular present active participle from the verb KATABAINW, which means “to come down or descend.”

The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The active voice indicates that an object of some kind produced the action of coming down.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative subject of the participle (an accusative absolute construction in which a noun in the accusative case functions as the subject of a participle, which is also in the accusative case) from the neuter singular noun SKEUOS, which means “thing, object Acts 10:11, 16; 11:5.”
  Then we have an appositional accusative from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “something.”  This is followed by the comparative use of the conjunction HWS, meaning “like” plus the appositional accusative from the feminine singular noun OTHONĒ and the cardinal adjective MEGAS, meaning “a great linen cloth, sheet Acts 10:11; 11:5.”

“and an object coming down, something like a great sheet,”
 is the instrumental of means from the feminine plural cardinal adjective TESSARES, meaning “by the four” plus the feminine plural noun ARCHĒ, meaning “a point at which two surfaces or lines meet, corner (from the perspective of an observer the object appears to begin at that point), corners of a sheet Acts 10:11; 11:5.”
  Then we have the accusative neuter singular present passive participle from the verb KATHIĒMI, which means “to let down Lk 5:19; Acts 9:25; the passive voice: to be let down Acts 10:11; 11:5.”


The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The active voice indicates that an object of some kind produced the action of being let down.


The participle is circumstantial.
Finally, we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “on the ground/earth.”
“being lowered by the four corners on the ground,”
Acts 10:11 corrected translation
“and he saw the sky opened, and an object coming down, something like a great sheet, being lowered by the four corners on the ground,”
Explanation:
1.  “and he saw the sky opened,”

a.  Luke continues with the description of what happened to Peter.  Peter sees the sky opened up.

b.  The Greek word OURANOS is used for all three heavens: the sky around the earth, the stellar universe, and the throne room of God.  The sky around the earth logically seems more likely to have opened up than the other two, though it is certainly possible that Peter saw directly into the third heaven and saw it opened, just as John did on the island of Patmos.

c.  The opening of the sky indicates God’s involvement in what is about to happen.

2.  “and an object coming down, something like a great sheet,”

a.  Peter then sees an object descending through the opening in the sky.  The object looks like a great white linen sheet or a giant sail that one would see on a great ship.

b.  Peter did not see a great sail; he saw an object that only looked like a great sheet of cloth or sail.  What it actually was or what it was made out of we are not told.
3.  “being lowered by the four corners on the ground,”

a.  The great sheet is square or rectangular in shape, because it has four corners.

b.  Because it is being lowered by its four corners, we can assume that the four corners were turned upward to give this appearance.

c.  We are not told if ropes, angels, or anything else is actually holding the four corners.  Therefore, apparently nothing visible was holding the four corners, and it would be useless to speculate.  It is not mentioned, because it is not important.


d.  The important thing is that the object is lowered all the way to the ground, so that Peter can see what is inside the object.


e.  The symbolism here is that God has sent this object down from heaven to earth for the benefit of Peter.  God has come down to man.  The analogy with the first advent of Christ is obvious.


f.  The four corners suggest the four corners of the world, that is, God’s coming to mankind has been done for the benefit of the entire world, that is, every person on earth.


g.  Eventually Peter will figure out all the symbolism to mean that Jesus Christ came to earth to provide salvation for the entire human race.
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